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labfy' I°bfya 1°bd'fym [I°ba'cth
law-bee' leb—ee-yaw' leb—aw-eem’ (-oth’)
From an unused root meaning to roar; a lion (properly a /ioness as the

fiercer (although not a roarer, compare H738)): = (great, old, stout) lion,

lioness, young [lion].
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(AKJ) I'will meet them as a bear that is bereaved of her whelps, and will
rend the lobe of their heart, and there will | devour them like a lion: the wild

beast shall tear them.

(VW) | will meet them like a bereaved bear, and | will tear open the
carcass to their heart; and like a lion, | will devour them there; the beasts

of the field shall tear them.

(Bishops) | wyll meete them as a she beare that is robbed of her whelpes,
and | wyll breake that stubburne heart of theirs, there wyll | deuour them

like a lion, yea the wylde beastes shall teare them.

(CLV) | will encounter them as a bereaved bear, and | will tear the
enclosure of their heart, and | will devour them there as a parent lion; the

field life shall rend them."



(DRB) I will meet them as a bear that is robbed of her whelps, and | will
rend the inner parts of their liver: and | will devour them there as a lion, the

beast of the field shall tear them.

(ESV) 1 will fall upon them like a bear robbed of her cubs;
| will tear open their breast,
and there | will devour them like a lion,

as a wild beast would rip them open.

(ERV) I will attack them like a bear whose cubs were robbed from her. |
will attack them and rip open their chests. | will be like a lion or other wild

animal tearing and eating its prey.

(EVID) | will meet them as a bear that is bereaved of her whelps, and will
rend the caul of their heart, and there will | devour them like a lion: the wild

beast shall tear them.



(Geneva) | will meete them, as a beare that is robbed of her whelpes, and
| will breake the kall of their heart, and there will | deuoure them like a lion:

the wilde beast shall teare them.

(GLB) Ich will ihnen begegnen wie ein Bar, dem seine Jungen genommen
sind, und will ihr verstocktes Herz zerreiflden und will sie daselbst wie ein

Lowe fressen; die wilden Tiere sollen sie zerreifden.

(GNB) | will attack you like a bear that has lost her cubs, and | will tear
you open. Like a lion | will devour you on the spot, and will tear you to

pieces like a wild animal.

(GW) Like a bear that has lost her cubs, | will attack you. | will rip you

open. Like a lion | will devour you. Like a wild animal | will tear you apart.

(IAV) I will meet them as a bear that is bereaved of her whelps, and will
rend the caul of their heart, and there will | devour them like a lion: the wild

beast shall tear them.



(ISRAV) | will meet them as a bear that is bereaved of her whelps, and
will rend the caul of their heart, and there will | devour them like a lion: the

wild beast shall tear them.

(JST) I will meet them as a bear that is bereaved of her whelps, and will
rend the caul of their heart, and there will | devour them like a lion; the wild

beast shall tear them.

(JOSMTH) | will meet them as a bear that is bereaved of her whelps, and
will rend the caul of their heart, and there will | devour them like a lion; the

wild beast shall tear them.

(KJ2000) | will meet them as a bear that is bereaved of her cubs, and will
tear the fat of their heart, and there will | devour them like a lion: the wild

beast shall tear them.



(KJV) | will meet them as a bear bereaved and will
rend the caul of their heart, and there will | devour them like a lion: the wild

beast shall tear them.

(KJV=1611) I will meet them as a beare that is bereaued of her whelpes,
and will rent the kall of their heart, and there will | deuoure them like a

Lion: the wilde beast shall teare them.

(KJV21) | will meet them as a bear that is bereaved of her whelps, and
will rend the caul of their heart, and there will | devour them like a lion; the

beast of the field shall tear them.

(KJVA) | will meet them as a bear bereaved and will
rend the caul of their heart, and there will | devour them like a lion: the wild

beast shall tear them.



(LBP) 1 will meet them like a bear that tears its prey in pieces, and | will
pierce the crust of their heart; and there a lion shall devour them; the wild

beast shall tear them.

(LITV) 1 will meet them like a bereaved bear, and /will tear the lining of
their heart; and as a lion, | will devour them there; the beast of the field

shall tear them.

(I\/IKJV) | will meet them like a bereaved bear, and will tear the lining of
their heart. And there | will devour them like a lion; the wild beast shall tear

them.

(NCV) I 'will attack like a bear robbed of her cubs, ripping their bodies

open. | will devour them like a lion and tear them apart like a wild animal.

(NET.) I will attack them like a bear robbed of her cubs, | will rip open
their chests. | will devour them there like a lion, like a wild animal would

tear them apart.



(NET) 1 will attack them like a bear robbed of her cubs, | will rip open their
chests. | will devour them there like a lion, like a wild animal would tear

them apart.

(NAB-A) | will attack them like a bear robbed of its young, and tear their
hearts from their breasts; | will devour them on the spot like a lion, as

though a wild beast were to rend them.

(NIVUK) Like a bear robbed of her cubs, | will attack them and rip them

open. Like a lion | will devour them; a wild animal will tear them apart.

(NLV) 1 will fight them like a bear robbed of her young ones. | will tear
open their chests. | will eat them there like a female lion, and tear them like

a wild animal.



(nrs) | will fall upon them like a bear robbed of her cubs, and will tear open
the covering of their heart; there | will devour them like a lion, as a wild

animal would mangle them.

(NWT) I shall encounter them like a bear that has lost its cubs, and | shall
rip apart the enclosure of their heart. And | shall devour them there like a

lion; a wild beast of the field itself will tear them to pieces.

(RNKJV) | will meet them as a bear that is bereaved of her whelps, and
will rend the caul of their heart, and there will | devour them like a lion: the

wild beast shall tear them.

(RV) | will meet them as a bear that is bereaved of her whelps, and will
rend the caul of their heart: and there will | devour them like a lion; the wild

beast shall tear them.



(TMB) I will meet them as a bear that is bereaved of her whelps, and will
rend the caul of their heart, and there will | devour them like a lion; the

beast of the field shall tear them.

(TRC) I will come upon them as a she bear, that is robbed of her whelps,
and | will break that stubborn heart of theirs. There will | devour them as a

lion: yea the wild beast shall tear them.

(Webster) | will meet them as a bear bereaved , and
will rend the caul of their heart, and there will | devour them like a lion: the

wild beast shall tear them.

(Wycliffe) Y as a femal bere, whanne the whelps ben rauyschid, schal mete
hem; and schal al to—breke the ynnere thingis of the mawe of hem. And Y
as a lioun schal waaste hem there; a beeste of the feeld schal al to—rende

hem.



(YLT) | do meet them as a bereaved bear, And | rend the enclosure of

their heart.
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(LXX) dravioopon adtoig Mg &prog dmopovpév kai Stppném
CLYKAEIGUOV Kapdiog anTdV, Kol KOTa@AyovTol aDTOVS EKET GKOLVOL

dpvpod, Onpia dypod domacEl ATOVC-

(Brenton) 1 will meet them by the way of the Assyrians, as a she-bear
excited, and | will rend the caul of their heart, and the lions' whelps of the
thicket shall devour them there; the wild beasts of the field shall rend them
in pieces.
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(Vulgate) occurram eis quasi ursa raptis catulis et disrumpam interiora

iecoris eorum et consumam eos ibi quasi leo bestia agri scindet eos

(clVulgate) Occurram eis quasi ursa raptis catulis, et dirumpam interiora

jecoris eorum, et consumam eos ibi quasi leo: bestia agri scindet eos.
Lgiaa iy
| will meet them as a bear that is robbed of her whelps, and | will rend the

inner parts of their liver: and | will devour them there as a lion, the beast of

the field shall tear them.
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(Lamsa) | will meet them like a bear that tears its prey in pieces, and | will
pierce the crust of their heart; and there a lion shall devour them; the wild

beast shall tear them.
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